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Majster MS: Navštívenie /La Visitation (1506)
LÝDIA VADKERTI-GAVORNÍKOVÁ
Keby bola prvá uverejnená báseň mojím vykročením z určitého miesta za určitým, ale nevedno kde utajeným cieľom, boli by posledné básne nepochybne iba návratom na miesto vykročenia, samotná cesta chodením v kruhu a cieľ rovnako vzdialený ako na počiatku.
Nejde mi o vyrozprávanie sa zo svojich, či už skutočných alebo fiktívnych, radostí a trápení. Ide mi o to, aby som básňou postrehla z celého zložitého a mnohostranného vesmíru vnemov, pocitov, vzťahov a dejov medzi narodením a smrťou práve to podstatné a trvanlivé, čo tvorí os ľudského života a čo je ťažiskom, zabraňujúcim jeho zrúteniu.
Lýdia Vadkerti-Gavorníková
Si mon premier poème publié était mon départ d’un lieu vers un autre, mais caché on ne sait où, mes derniers poèmes ne seraient sans doute qu’un retour au point de départ, la route empruntée, à marcher en rond, et la destination finale aussi éloignée qu’au début.
Mon intention n’est pas de dépeindre toutes mes joies et mes peines, qu’elles soient réelles ou fictives. Mon dessein est de saisir par mon poème, au milieu de la complexité et de la variété de l’univers des sensations, sentiments, relations et événements entre la naissance et la mort, ce qu’il y a de fondamental et d’immuable, ce qui forme l’axe de la vie humaine et qui est son centre de gravité empêchant sa chute.
Lýdia Vadkerti-Gavorníková

· TÚŽBA
Dostať sa do básne
ako kôstka do čerešne
Učušať sa v nej
ako v lone
Zapotiť sa v nej
ako vo vlastnej koži
Uchovať sa v nej
ako v hrobe
Slová Slová Slová
Choď báseň choď
zájdi si k starej vŕbe
Pošepkaj sa bútľavému kmeňu
Aby nik nepočul
že je básnik
nahý
Slová Slová Slová
Všetko čo máme na sebe
Nič viac
Nič menej
· LE DÉSIR
Entrer dans le poème
comme noyau dans la cerise
S’y blottir
comme dans un giron
Y suer de toute son eau
comme sur sa propre peau
Y survivre
comme dans un tombeau
Mots sur mots Mots
ainsi va le poème
Il court vers le vieux saule
chuchote à la vieille souche
afin que personne n’entende
que le poète
est nu
Mots sur mots Mots
juste ce que nous portons sur nous
rien de plus
ni de moins
· SESTERSKÁ
Kráčajú sestry v rade za sebou
brat sedí v kruhu sám
Najstaršia zbiera lupene
do zrumenenej vázy
Ukladá opŕchnuté do pukov
Rozvité kvety stráži
Prostredná hľadá míľniky
Križuje neobilné polia
Vyšliapala si chodník v raži
hrdlička Lieta vôkol stola
Najmladšia celé noci pletie
čo vo dne popára
Z havranej hrivy uplietla
pol holubieho goliera
Brat kriesi z neživého dreva
pesničky Za pol haliera
Bojí sa že sa neuživí
na vandrovku ich posiela
Držia sa sestry v tanci za ruky
Brat sedí v kruhu sám a spieva
Rada by som sa pridala
keby som mala kade
Nie je už miesto v rade
ani v prostriedku
Kráčam pred najstaršou
sama
popredku
· LES SŒURS
Les sœurs sont en marche l’une derrière l’autre
Le frère est assis seul dans le cercle
La plus âgée recueille les pétales
ceux du vase empourpré
Elle les range l’un après l’autre ceux tombés
Elle veille à la floraison
La cadette cherche sa route
traversant un champ qui ne porte pas de blé
Elle se fraie un chemin dans le seigle et l’ivraie
puis tourterelle vole autour de la table
La plus jeune tresse des nuits entières
ce qu’elle a défait durant la journée
Dans le plumage noir du corbeau elle a cousu
l’écharpe blanche de la colombe
Et d’un bois mort le frère fait surgir
des comptines de trois sous
Il craint de ne pas en vivre
Il les envoie se balader
Les sœurs font une ronde Elles se tiennent par
la main Le frère assis solitaire dans le cercle chante
J’aimerais bien me joindre à elles
me faire une petite place
Je n’en ai aucune ni dans la ronde
ni dans le cercle
Je marche au-devant de la plus âgée
seule
devant
· O NEROZDIELNEJ ROZDIELNOSTI
I
Kráčame spolu obdobiami
Z jari do leta
Ovocie sa o nás triezvo vyjadrilo
Hlavy nám babie leto mámi
Hlasy posplieta
Opitý október smoklí za aprílom
Zlatokop vietor kutre v lístí
Barlou drevenou
počmáral údaje o plodnosti stromov
Pri prvom mraze zrazu zistím
Som ti bremenom
Osuheľ so srieňom sipí z hniezda hromov
II
Bremenom som si – tebou obťažkaná
V húštinách trpké plody sladnú mrazom
No výnos našich sadov býval sladký
Osamievame pospolu a razom
Vzájomnosť ako oslepnutá kaňa
tlčie sa potme bez úlovku domov
nevidiac prieseky a skratky
Na ťarchu sme si – sebou obťažkaní
Nosím ťa ako plot na ktorom visím
Vlečieš ma ako telo svojho kríža
Naďalej jeme zo spoločnej misy
Ďalej sa ponúkame z prázdnych dlaní
Robíš sa slepým a ja nevidomou
Nezvané večery sa k dverám blížia
III
Prvý hosť sedí medzi nami
Vzorne si k nemu chlieb náš potisol
Neústupne ho núkam tvojím vínom
Druhý už dupe pod oknami
Vzájomnosť plače krv a potí soľ
Hľadáš sa v inej a ja zasa v inom
Chodia k nám hostia denne ako domov
Každý z nich ničí po svojom a plieni
Kým si bol slepý a ja nevidomou
vládnu nám nedôvera s podozrením
Tak obaja sme doma vyhnancami
IV
Tak obaja sme doma vyhnancami
vrážame nemo do studených stien
pod strechou nad ktorou sa temne mračí
Iba kút nás tu kútu podáva
Akoby čakal až sa v toľkom klaní
nesvoje srdce stretne s odcudzeným
a vrhne na nás nerozlučný tieň
V poslednej chvíli Už znel umieráčik
Nezvaným hosťom zhorkla potrava
nám zasa sladne chlieb náš každodenný
Poznove doma pospolu a sami
svietime do tmy ako pochodeň
V
Poznove doma pospolu a sami
Až teraz cítim kde ťa zabolím
Ty mojou bolesťou si chorý
Mňa úpal tvoj a teba chlad môj trasie
So všetkým delíme sa napoly
S chlebom i s medom S miestom S hodinami
A to čo bolo podobá sa dymu
nad ohňom ktorý znovu horí
a už nás kúpe v svojom novom jase
Ako keď v kukuričnom šúpolí
severák s mrazom zašuchorí
obnažiac zrelé zrná v pevnom klase
kde prečkávajú nevyhnutnú zimu
tak zrel náš vzťah Tak mocný po nečase
vedie nás rozdielnymi obdobiami
a dá nech ťarchy navzájom sa snímu
· NOUS INDIVISIBLES ET DIFFERENTS
I
Nous parcourons ensemble nos saisons
de printemps en étés
Les fruits parlent de nous avec raison
L’été indien nous enivre
tresse les voix
Un octobre dégrisé pleure derrière avril
Le vent chercheur d’or fouit le feuillage
d’une baguette de bois
Sur l’arbre il a détruit le chiffre de la fertilité
Voilà le premier gel et voilà l’évidence
Je suis pour toi un fardeau
Du cœur du tonnerre jaillissent givre et frimas
II
Je suis mon propre fardeau encombré de toi
Aux fruits amers des buissons le gel donne une saveur douce
Le fruit de nos vergers, lui, semblait toujours suave
Ensemble nous sommes seuls quand tout à coup
notre complicité – tel un busard aveuglé
rentrant au nid – se cogne dans le noir les mains vides
ne voyant plus ni clairière ni chemin de traverse
Nous sommes un poids l’un pour l’autre embarrassés l’un
par l’autre Je te porte comme un carcan qui m’enserre
Tu me traînes comme le bois de ta propre croix
Nous continuons de manger à la même table
Nous nous servons encore dans nos mains démunies
Tu joues l’aveugle et moi celle qui ne voit pas
Des soirs anonymes veillent à notre porte
III
Le premier intrus est assis entre nous
Obstinément tu lui tends notre pain
vec réticence je lui sers ton vin
Un autre inconnu déjà s’impatiente à nos fenêtres
Notre complicité pleure sang et sel Tu te cherches
dans un autre reflet je me cherche dans un autre visage
Ainsi chaque jour ils viennent et s’installent chez nous
Chacun d’eux détruit saccage à sa manière
Toi qui es aveugle et moi qui n’y voit rien
méfiance et doute nous gouvernent
Nous sommes en exil dans notre propre demeure
IV
Exilés dans notre demeure silencieux
nous nous cognons
à la froideur des murs
Nous butons d’un coin à l’autre
Comme si dans cette lutte
d’un cœur malheureux à un corps aliéné
l’ombre nous emportait
Le glas allait presque sonner
Nos hôtes mal venus
avalaient de travers
Nous voilà à nouveau unis et seuls
éclairant l’ombre comme une torche
V
Ici à nouveau unis et seuls
Voici que je sais par où je te fais mal
malade de ma propre douleur
Tu trembles de ma froideur et moi de ta brûlure
Nous partageons tout
le pain le miel l’espace le temps
Et ce qui vient juste d’arriver s’estompe comme fumée
sur un feu qui peut-être brûle à nouveau
Il nous plonge dans un éclat retrouvé
Comme à la feuille l’épi de maïs
la brise et le gel dans un tressaillement
dénudent les grains si mûrs du bel épi
là ils attendaient l’incontournable hiver
Et notre lien qui a mûri Si fort qu’il nous conduit
d’une saison à l’autre
afin que nos fardeaux s’allègent réciproquement
· ZATMIEVAM SA A ZAŽÍHAM SA
V otcovej dielni tlčie kladivo
a vo mne srdce
V maminom sporáku je svetlo
a vo mne tma
Mocem sa sama sebe pod nohami
ako tieň polena
vydymeného hore komínom
pod ktorým som sa včera stratila
a dnes už nie a nie sa nájsť
Nie som doma
na dvore plnom štebotania
v záhrade ktorá znovu rodí
ani v dedine
ktorá si práve ako jašterica
v májovom slnku vyzlieka
starú a prestrieľanú omietku
Ba zavadziam si ako na návšteve
vo svete ktorý sa mi usmieva
a mňa akoby uhľom počmáral
ktorý na mňa prívetivo svieti
ako keby ma zatmieval
ktorý si o mne spieva
ako keby ma umlčiaval
ktorý sa mi otvára
akoby ma vymkýnal
za svoje obhorené dvere
Nie som tu Potkýnam sa
aj o kuchynský prah
a letím mame dolu náručím
rovno do príslovia:
kade sa to potĺkaš –
hľadá ťa robota
Máta ťa asi v nebi lenivé
čertovo kopyto
že si tak usilovne stúpaš
po vlastných nohách Hybaj
Uchopím prekotenú stoličku
a postavím ju k stolu
Nanosím vody
vydrhnem zanosenú dlážku
Zametám prach dvora
rozkrútený na kuracích hrabličkách
oberám so sladkými sestrami
kyslasté ríbezle
naprávam rozprávkové škody
na bratríčkových rozprávkach
mám plné ruky práce
nemám čas
aj čas je o robote a je môj
našiel ma v nej
a hovorí ňou o mne
Vidím a cítim
počujem a dýcham
Som doma na svete
svet je doma u mňa
a medzitým sa studňa napĺňa
čistou a pitnou vodou
* *
Horelo?
Studňa sa naplnila
Môžem odísť
Horí?
Studňa je plná
Môžem sa vrátiť
Bude horieť?
Studňa sa naplní
Môžem zostať
odísť
aj vrátiť sa
· JE M‘ASSOMBRIS ET ME RALLUME
Dans l‘atelier de mon père bat un marteau,
en moi un cœur.
Dans la cuisinière de ma mère il y a de la lumière,
en moi de l‘obscurité.
Je me mets sur mon propre chemin,
telle ľombre d‘une bûche
qui sort avec la fumée de la cheminée,
au-dessous de laquelle, hier, je me suis perdue
et où, aujourd‘hui, je n‘arrive plus à me retrouver.
Je ne suis pas chez moi,
ni dans la cour pleine de gazouillis,
ni dans le jardin qui donne une nouvelle récolte,
ni dans le village
qui est sur le point d‘abandonner
son vieux crépi troué de balles,
tel un lézard sous un soleil de mai.
Vraiment, je me gêne moi-même, semblable à une invitée
dans le monde qui rit de moi,
comme s‘il avait gribouillé sur moi avec un charbon,
ce monde qui m‘éclaire avec bienveillance,
comme s‘il voulait me couvrir de son ombre,
ce monde qui entonne des chansons à mon sujet,
comme s‘il voulait me faire taire,
ce monde qui s‘ouvre à moi,
comme s‘il m‘enfermait à clé
derrière sa porte à demi brûlée.
Je ne suis pas ici. Je trébuche,
même contre le seuil de la cuisine,
et je tombe à travers les bras de ma mère,
juste pour entendre son dicton:
où traînes-tu le travail te cherche...
As-tu eu peur du sabot paresseux
du diable dans le ciel
pour chercher si obstinément
à marcher sur tes propres jambes? Dépêche-toi!
Je saisis la chaise renversée
et la remets devant la table.
J‘apporte de l‘eau,
je frotte les dalles piétinées.
Je balaie dans la cour la poussière
qui tourbillonne sous les petits râteaux des poules,
avec mes douces sœurs, je cueille
les groseilles acidulées,
j‘efface les dégâts fabuleux
qu‘ont subi les affabulations de mon petit frère,
je suis débordée de travail,
je n‘ai pas le temps, le temps
est tout travail et il est mien,
il m‘a trouvée dans le travail
et par lui, il s‘entretient de moi.
Je vois et je sens,
j‘entends et je respire.
Je suis chez moi dans le monde
et le monde est chez lui dans ma maison,
pendant que le puits se remplit
d‘eau potable limpide.
* *
Y a-t-il eu le feu?
Le puits s‘est rempli.
Je peux partir.
Y a-t-il le feu?
Le puits est plein.
Je peux retourner chez moi.
Y aura-t-il le feu?
Le puits se remplira.
Je peux rester,
partir
et revenir.
· BIELE NOCI S KOHÚTOM
Budú to dcérka
biele noci
s kohútom na streche
Tieň rozčesnutý bleskom
Podvojná samota
A ponad požiar škridlíc
podpáliš pole makov
Nastane vlčia tma
Pôjdeš v červenom
kruhu
Jednou nohou
dobehneš druhú
Budú to dcérka
červené noci
s kohútom v studni
Zmnožený obraz mesiaca
Iskrenie pod hladinou
A koľko načrieš
toľko ubudne
Upustíš kľúčik
od detskej pokladnice
do studne
Začuješ obrátené vedrá
nad vodou hrkotať
Za slepým oknom kozodoj
na capom rohu zahúka:
(Snívala panna do biela
postieľka pod ňou horela)
Spí
Hlávku vyhrnutú
cez peľasť
ako keby už vedela
· NUITS BLANCHES AVEC LE COQ
Ce seront ma fille
des nuits blanches
avec le coq sur le toit
L’ombre fendue par un éclair
Double solitude
Et par-dessus l’incendie des tuiles
tu allumeras le champs de pavots
Il fera nuit noire
Tu marcheras en cercle
rouge
D’un pied
tu rattrapera l‘autre
Ce seront ma fille
des nuits rouges
avec le coq dans le puits
L’image démultipliée de la lune
Étincellement sous la surface
Et plus tu puises
moins il en rente
Tu laisseras tomber la clé
de ta tirelire enfantine
dans le puits
Tu entendras des seaux renversés
crépiter au-dessus de l’eau
Derrière la fenêtre borgne le bouquetin
sur la corne de bouc sonnera:
(La vierge a rêvé jusqu‘au petit matin
le lit au-dessous d’elle flamba)
Elle dort
La tête renversée,
hors du lit
comme si elle savait déjà
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MILA HAUGOVÁ

Do knihy Precitnutia mi Lýdia Vadkerti-Gavorníková namiesto venovania napísala: Nájdi svetlo! a podčiarkla jeden verš, o ktorého zmysle sme veľa s Lýdiou diskutovali. Teraz už viem, je to tak: zabíja nás vždy to, čo najviac milujeme, čo spôsobuje utrpenie, ale cez to utrpenie sa často pre-bijeme k niekoľkým slovám básne. Ako som už vtedy milovala jej Biele noci s kohútom, báseň, ktorou sa v kruhu vynikajúcich rovesníkov, básnikov mužov (Ondruš, Stacho, Mihalkovič), nielen presadila, ale aj nasadila vysoká latka slovenskej ženskej poézie, taká úroveň ženskej inteligencie, hĺbky, mystiky a zároveň citovosti, s ktorou sa musí vyrovnať každá slovenská poetka, ak chce pokračovať v tomto vysoko nasadenom „precitnutí“.
Mila Haugová
Au lieu de m’écrire une dédicace dans son livre Réveil, Lýdia Vadkerti-Gavorníková y a inscrit ces mots: Trouve la lumière!, et elle a souligné ce vers dont nous avions longuement discuté le sens ensemble. À présent, je le sais, c’est ainsi: ce qui nous détruit, c’est toujours ce que nous aimons le plus, qui engendre la souffrance, mais c’est souvent à travers cette souffrance que nous parvenons tant bien que mal à quelques mots du poème. Tout comme j’avais déjà aimé ses Nuits blanches avec le coq, poème par lequel la matière supérieure de la poésie féminine slovaque s’est non seulement imposée mais a aussi ouvert une brèche dans le cercle des illustres homologues poètes hommes (Ondruš, Stacho, Mihalkovič), un tel niveau d’intelligence féminine, de profondeur, de mysticisme, et en même temps de sensibilité avec lequel chaque poétesse slovaque doit se mettre au diapason si elle veut aller de l’avant dans ce « réveil » qui s’est amorcé.
Mila Haugová